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中国語結果複合動詞の統語構造 
 

岸本秀樹（神戸大学）・于一楽（神戸大学） 
 

1. The issue 
 
 (1) Li (1995, 1999) 
   Taotao zhui-lei   le  Youyou. （淘淘追累了悠悠） 
   Taotao chase-tired Asp Youyou 
   i. ‘Taotao chased Youyou and as a result Youyou got tired.’  
   ii. ‘Taotao chased Youyou and as a result Taotao got tired.’  
   iii. *‘Youyou chased Taotao and as a result Taotao got tired.’  
   iv. ‘Youyou chased Taotao and as a result Youyou got tired.’ 
 
 (2) 項の現れ方 
   a. [Ag, Th/Th[+aff]] (=1i) 
      b. [Ag/Th[+aff], Th] (=1ii) 
      c. *[Th/Th[+aff], Ag] (=1iii) 
      d. [Th, Ag/Th[+aff]] (=1iv)                               (zhui [Ag, Th], lei [Th[+aff]]) 
 
 (3) 意味役割の階層性 
   ag > ben > go > ins > pt/th > loc                     Bresnan and Moshi (1990:169) 
 
 (4) a. <1, <2-a> >  b. <1-a <2>>  c. *<1 <2-a>>     d. <1-a, <2>> 
         |    |          |    |                            
      Taotao Youyou  Taotao Youyou  Taotao Youyou   Taotao Youyou 
         |    |                                      |      | 
      Cause Affectee                                Cause  Affectee 
                                                                    Li (1995: 270) 
 (5) Zhei shuang  xie  pao-lei  le  mama.（这双鞋跑累了妈妈） 
     This	 Cl   shoes run-tired Asp mother 
     ‘The mother ran and as a result she is tired by this shoes.’ 
 
 (6) 項の数の制限 
   RVC constructions represent one type of causative constructions, denoting a change of state, 
   which is transitive in nature. à the number of arguments available in RVC constructions is 
   limited to at most two.   
 
 (7) Delimitedness condition: a clause can have only one argument indicating the culminating  
   point of a described event. 
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2. Proposals 
  
 (8) 結果複合動詞の統語構造 
  [TP T  [AspP  Asp [vP  ARG1  v [VP ARG2 V [RP ARG3  R ]]]]] 
  [TP 淘淘 [AspP  追累了 [vP   Arg1  追累  [VP Arg2  追累  [RP Arg3  累 ]]]]] 
 
 (9) T head needs to attract the closest argument by the EPP requirement imposed on it. 
 
 (10) (1i)の解釈 
             TP 
 
       淘淘        ·····          
                    vP 

  	 	 	  
                淘淘<Ag>    v’ 
   
                   v<Ag>        VP 
                  追 
                         悠悠<Th/Th[+aff]>  V’ 
 
                                   V<Th>  RP 
                                 （追） 
                                     悠悠      R <Th[+aff]>  

                                              累 
 (11) (1ii)の解釈  
             TP 
 
       淘淘       ····· 
                     vP 
	 	 	   
               淘淘<Ag/Th[+aff]>   v’ 
     
                        v<Ag>      VP 
                        追 
                           悠悠<Th>      V’ 
 
                                  V<Th>     RP 
                                （追） 
                                       淘淘        R <Th[+aff]> 

                                                 累 
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 (12) *(1iii)の解釈 
	 	 	 	 	 	  TP 
 
       淘淘        ·····          
                    vP 

  	 	 	  
               悠悠<Ag>    v’ 
        * 
                   v<Ag>        VP 
                  追 
                         淘淘<Th/Th[+aff]>  V’ 
 
                                   V<Th>  RP 
                                 （追） 
                                     淘淘      R <Th[+aff]>  

                                             累 
 (13) (1iv)の解釈 
	 	 	 	 	 	  TP 
 
       淘淘       ····· 
                     vP 
	 	 	  
               悠悠<Ag/Th[+aff]>   v’ 
     
                        v<Ag>      VP 
                        追 
                           淘淘<Th>      V’ 
 
                                  V<Th>     RP 
                                （追） 
                                       悠悠        R <Th[+aff]> 

                                                   累 
  
 (14)  Taotaoi zai zijii/*j de   yuanzi li	 zhui-lei	   le  Youyouj. 
   （淘淘 i在自己 i/*j的院子里追累了悠悠 j）	   
       Taotao at 	 self   Poss  garden in	 chase-tired Asp Youyou 
      i. ‘Taotao chased Youyou and as a result Youyou got tired at Taotao’s garden.’ 
      ii. ‘Taotao chased Youyou and as a result Taotao got tired at Taotao’s garden.’ 
      iii. *‘Youyou chased Taotao and as a result Taotao got tired at Taotao’s garden.’ 
      iv. ‘Youyou chased Taotao and as a result Youyou got tired at Taotao’s garden.’ 



第 37回中日理論言語学研究会＠同志社大学梅田キャンパス	 	 	 	 	 	 	 	 	 2014/04/13 
 

 4 

3. Affectedness 
 
 (15) Zhangsan dong-si  le  Lisi.（张三冻死了李四） 
      Zhangsan freeze-dead ASP Lisi 
      i. ‘Zhangsan froze Lisi and as a result Lisi is dead.’ 
      ii. *‘Zhangsan froze Lisi and as a result Zhangsan is dead.’ 
      iii. *‘Lisi froze Zhangsan and as a result Zhangsan is dead.’ 
      iv. *‘Lisi froze Zhangsan and as a result Lisi is dead.’                    Yu (2013:26) 
 
 (16) The affectedness condition 
      An RVC clause can have only one affected argument. 
 
 (17)           TP 
 
      张三        ·····          
                    vP 

  	 	 	  
                张三<Ag>    v’ 
   
                   v<Ag>        VP 
                  冻 
                  	 	  李四<Th[+aff]/Th[+aff]>  V’ 
 
                                 V<Th[+aff]>  RP 
                                 （冻） 
                                     李四      R <Th[+aff]>  

                                                                     死 
 (18) ba（把）構文 
   Taotao  ba  Youyou   zhui-lei   le.（淘淘把悠悠追累了） 
      Taotao  Ba  Youyou  chase-tired  Asp 
      i. ‘Taotao chased Youyou and as a result Youyou got tired.’ 
      ii. ‘Youyou chased Taotao and as a result Youyou got tired.’ 
      iii. *‘Taotao chased Youyou and as a result Taotao got tired.’   
      iv. *‘Youyou chased Taotao and as a result Taotao got tired.’             Li (1995:271) 
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(19) (18i)の解釈可能性 
                  TP  
      
            淘淘        …. 
                        baP    
 
                  悠悠<Th/Th[+aff]>  ba’ 

  
                         把[+aff]         vP      
 
                                淘淘<Ag>      v’    
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	  
                                        v<Ag>      VP 
                          	 	 	 	 	 	  追 
                                             悠悠        V’ 
    
                                                   V<Th>      RP 
                                                  （追） 
                                                         悠悠       R<Th[+aff]>  

                                                                  累 
(20) ba NPの語順 (cf. Huang et al. 2009) 
	 	 	 	 	 	 	 	 	 vP 
    
           	 把 	 	   	 baP   
 
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 NP1          ba’ 
 

 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 把        	 vP     
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(21) (18ii)の解釈可能性 
             TP 
       
     淘淘        ····· 
                   baP  
 
         悠悠<Ag/ Th[+aff]>      ba’ 
   
                      ba [+aff]               vP 
 
                            悠悠          v’ 
  
                                     v<Ag>       VP 
                                    追 
                                            淘淘<Th>     V’        
 
                                                  V<Th>     RP 
                                                （追） 
                                                       悠悠       R<Th[+aff]> 
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 累 
(22) (18iii)の解釈不可能性 
 
            *TP 
       
    淘淘<Ag/ Th[+aff]>   ····· 
                   baP  
 
         悠悠<Th>        ba’ 
   
                      ba [+aff]               vP 
 
                            淘淘          v’ 
  
                                     v<Ag>       VP 
                                    追 
                                            悠悠<Th>     V’        
 
                                                  V<Th>     RP 
                                                （追） 
                                                       淘淘       R<Th[+aff]> 
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	   累 
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(23) (18iv)の解釈不可能性 
 
                 *TP  
      
          淘淘<Th/Th[+aff]>    …. 
                        baP    
 
                  悠悠<Ag>  ba’ 

  
                         把[+aff]         vP      
 
                                悠悠<Ag>      v’    
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	  
                                        v<Ag>      VP 
                          	 	 	 	 	 	  追 
                                             淘淘        V’ 
    
                                                   V<Th>      RP 
                                                  （追） 
                                                         淘淘       R<Th[+aff]>  

                                                                  累 
 
 
(24) 受身文                                                        
	 	  Taotao  bei  Youyou zhui-lei     le. （淘淘被悠悠追累了） 
     Taotao Bei  Youyou chase-tired  Asp 
     i. ‘Taotao was chased by Youyou and as a result Taotao got tired.’ 
     ii. *‘Youyou was chased by Taotao and as a result Youyou got tired.’ 
     iii. *‘Taotao was chased by Youyou and as a result Youyou got tired.’   
     iv. *‘Youyou was chased by Taotao and as a result Taotao got tired.’ 
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(25) (24)の構造 
	 	 	 	   TP 
  	           ·····   
      淘淘 i

           VP 
 
          V             TP 
         bei 
                 OP1<Th/Th[+aff]>  TP  
 
                        悠悠<Ag>    T’ 
                                T[-aff]    ····· 
                                           vP 
 
                                     悠悠         v’ 
           
                                           v<Ag>       VP 
                                          追 
                                                 OP1         V’ 
 
                                                         V<Th>      RP 
                                                       （追） 
                                                              OP1    R<Th[+aff]> 累 

4. Intransitive verbs + R 
 
 (26) a. Zhangsan tiao-fan   le. （张三跳烦了） 
        Zhangsan jump-bored Asp 
        ‘Zhangsan jumped and as a result he is bored.’ 
      b. Zhangsan  pao-po    le   zhei shuang xie. （张三跑破了这双鞋） 
      Zhangsan  run-worn.out Asp  this shoes 
      ‘Zhangsan ran and as a result the shoes is worn out.’ 
   c. Zhei shuang xie   pao-lei  le  mama. （这双鞋跑累了妈妈） 
    this CL  shoes run-tired Asp mother 
    ‘The mother ran and as a result she got tired by this shoes.’ 
   d. Yanre  de   tianqi   pao-lei  le   mama . （炎热的天气跑累了妈妈） 
        very hot Poss  weather run-tired  Asp  mother 
        ‘The mother ran and as a result she got tired by very hot weather.’ 
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 (27) (26a)の構造 
	 	 	 	 	 	 	 	 TP 
 
          张三    	 ····· 
                    	 vP 
             
             张三<Ag/Th[+aff]>    v’ 
           
                      v<Ag>       VP 
                     跳 
                            V         RP    
                          （跳） 
                                  张三        R<Th[+aff]>    
                                           烦 
 
(28) Tiao-fan   le  Zhangsan.（*跳烦了张三） 
    jump-bored ASP Zhangsan 
  Intended reading: ‘Zhangsan jumped and as a result he is tired.’ 
 
(29) (26b)の構造 
                 TP 
                      ····· 
            张三      	 vP 
  
                张三<Ag>       v’ 
           
                       v<Ag>      VP 
                      跑 
                            V           RP            
                          （跑） 
                               这双鞋<Th[+aff]>  R<Th[+aff]>  
                                             破 
 

 (30) *Zhei  shuang  xie  pao-po    le  Zhangsan. （*这双鞋跑破了张三） 
 this   Cl     shoes run-worn.out Asp Zhangsan 
     Intended reading: ‘Zhangsan ran and as a result he is worn out by this shoes.’ 
 
 (31) a. Zhangsan  ba   zhei  shuang  xie    pao-po  le . （张三把这双鞋跑破了） 
       Zhangsan  Ba  this   Cl     shoes  run-worn.out Asp  
      ‘Zhangsan ran and as a result the shoes was worn out.’ 
      b. Zhei shuang xie   bei  Zhangsan   pao-po    le. （这双鞋被张三跑破了） 
        this CL  shoes Bei Zhangsan  run-worn.out Asp 
        ‘This shoes was worn out by Zhangsan’s acting of running.’ 
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 (32) (26d)の構造 
	 	 	 	       TP 
 
       炎热的天气   ····· 
                   CausP 
 
        
          炎热的天气<causer>    Caus’ 
 
 
                (Caus)<causer>      vP 
 
                          妈妈<Ag/Th[+aff]>   v’ 
           
                                     v<Ag>     VP 
                                    跑 
                                          V         RP         
                                        （跑） 
                                              妈妈      R<Th[+aff]> 
                                                       累 
  
 (33) a. *Mama pao-lei  le  yanre   de    tianqi. （*妈妈跑累了炎热的天气） 
        mother  run-tired  Asp very hot  Poss  weather 
        Lit. ‘The mother ran-tired very hot weather.’ 
      b. Yanre   de   tianqi  ba mama   pao-lei  le. （炎热的天气把妈妈跑累了） 
        very hot Poss weather Ba mother  run-tired  ASP 
    ‘The mother ran and as a result she is tired by very hot weather.’ 
      c. *Mama bei   yanre  de   tianqi   pao-lei   le. （*妈妈被炎热的天气跑累了） 
     mother Bei  very hot Poss  weather run-tired Asp 
         Lit. ‘Mother was tired by running by very hot weather.’ 
 
  (34) Causer 
      a. Zheishuang poxie  rang  mama  pao de henbushufu.（这双破鞋让妈妈跑得很不舒服） 
       this worn-out shoes Caus mother run DE sick 
        ‘The mother run and as a result she got sick by this worn-out shoes.’ 
     b. Yanre de tianqi rang   mama  pao de henbushufu.（炎热的天气让妈妈跑得很不舒服） 
       very hot weather Caus mother run DE sick 
        ‘The mother run and as a result she got sick by very hot weather.’ 
 
5. Conclusion 
 
 
 
 



第 37回中日理論言語学研究会＠同志社大学梅田キャンパス	 	 	 	 	 	 	 	 	 2014/04/13 
 

 11 

References 
 
Anderson, Mona. (1979). Noun Phrase Structure. Doctoral dissertation, University of Connecticut. 
Anderson Mona. (1984) Prenominal genitive NPs. The Linguistic Review 3, 1-24. 
Bresnan, Joan, and Lioba Moshi. (1990). Object asymmetries in comparative Bantu syntax. 

Linguistic Inquiry 21, 147-185. 
Cheng, Lisa Lai-Shen, and C.-T. James Huang. (1994). On the argument structure of resultative 

compounds. In Matthew Chen and Ovid T. –L. Tzeng (Eds.), In Honor of William Wang, pp. 
187-221. Taipei: Pyramid Press. 

Chomsky, Noam. (1982) Some Concepts and Consequences of the Theory of Government and 
Binding. Cambridge, Mass.: MIT Press. 

Chomsky, Noam. (1995). The Minimalist Program. Cambridge, Mass.: MIT Press. 
Hornstein, Norbert. (1999). Movement and control. Linguistic Inquiry 30, 69-96. 
Huang, C-T. James, Y.-H. Audrey Li, and Yafei Li. (2009). The Syntax of Chinese. Cambridge: 

Cambridge University Press. 
Li, Yafei. (1995). The thematic hierarchy and causativity. Natural Language and Linguistic Theory 

13, 255-282.  
Li, Yafei. (1999). Cross-componential causativity. Natural Language and Linguistic Theory 17, 

445-497.  
Li, Charles N., and Sandra A. Thompson. (1981). Mandarin Chinese: A Functional Reference 

Grammar. Berkeley: University of California Press. 
Lü, Shuxiang. (1946). Cong zhuyu, binyu de fenbie tan guoyujuzi de fenxi. [Arguments on Chinese 

sentence analysis from the distinction between subject and object], Lü Shuxiang Wen Ji (2) 
[Collecting papers of Lü, Shuxiang (2)]. Beijing: Shangwuyin Shuguan. 1990. 

Ren, Ying (2005). Xiandai Hanyu Feishoushi Binyu Yanjiu [On Non-Patient Objects in Modern 
Chinese]. Beijing: Shehui Kexue Wenxian Publishers. 

Yu, Yile. (2012). Agent object realization in Chinese: An LCS account. Kobe Papers in Linguistics 
8, 21-34. 

Yu, Yile. (2013). Chuugokugo hi dousashu takuetsu koobun no kenkyuu. [Studies on non-agent 
prominent constructions in Chinese]. Doctoral dissertation, Kobe University. 

 


